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IN LITERARY TRANSLATION
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AHHOTALMSI: CMambsi NOCEAUEHA CNOCODAM nepedayu UOUOIEeKMA 2NA6HO20 2epOsi AH2NOA3LIYHO20 POMAHA
. Kuza «L]eembi 0113 Dn0xcepHoHay 6 nepesooax Ha UCHAHCKULL U PYCCKULL A3bIKU. YMOUHAemcs NOHAmue uou-
OeKMA 8 COBPEMEHHOI IUHSBUCTUKE, 0Aemcst 0030D NPOBEOEHHBIX UCCAE008AHUTI UOUOLEKMO8 IUMEPAMYPHBIX
nepcoHaoiceti 8 nepesodosedenuu. Kpamxo npusooames ucmopus cozoanus pomara «L{eemul 0na DnosrcepHonay
U XapaKmepucmuka peuegoll 0esmelbHOCmu 21a6H020 2eposi. OCOOEHHOCU NOCMPOCHUSL U IeKCUKO-CUHMAKCU-
YeCKO20 HANONHeHUs NUCbMEHHbIX ebicKazbieanull apiu [opOOHa HANPAMYIO CEA3AHbL C €20 YMCIMBEHHbIM PA3-
suUMuUeM U HA HAYAILHOM SMane NPosGIsAomcst 8 MHO2OUUCEHHbIX S3bIKO8bIX owubkax. Llens uccieoosanus co-
CMOUm 8 8bIAGNIEHUU UHOUBUOYALLHBIX OMKIOHEHUI pedll NePCOHACA HA BCEX SAZLIKOBLIX YPOGHSIX U YCIMAHOBIeHUU
nepegoouecKux cmpame2uil U RPUemMog ux nepeoall 8 MeKCmax Ha Opyeux s3vlkax. YcmanoeieHo, umo acumme-
mpus 8 POHEeMU4ecKOM, NeKCUHeCKOM U CUHMAKCUYECKOM CMpoe paccMampueaemvlx HeOIu3KopoOCMEEHHbIX
A3bIKOG Mpebyem NPUMeHeHUss KOMIIEKCHbIX NepesoouecKux mpancgopmayuil 0 Haubonee NoIHOU nepeoayu
appamonocuiecko2o komnonenma uouorekma Yapnu I'opoona. B xode uccnedosanus ocoboe sHUMaHue yoens-
emcsi cobI00eHUI0 6 Nepesoo0ax mpebosanUs K eCmecmeeHHOCHU O0NYCKAeMbIX 2epoeM OUUBOK 8 COOMEEemCcmeuu
€ €20 UHMENNEeKMYaNbHbIMU CROCOOHOCMAMU, A MAKHCE COXPAHEHUIO A8MOPCKO20 NpUemMa HOCMeneHHO20 COKpa-
WeHUs YUCIA peuegblx 0egUuayull 8 3anucsx OHegHUKA. [Ipogedennblil anaiu3 noKasvleaen CmpemieHue nepesoo-
YUKO8 POMAHA HA PYCCKUL U UCNAHCKUL A3bIKU K Peanu3ayui Cmpamecuu MakCUMAibHO20 yiema uouoiekma
NEPCOHANCA XYOO0NHCECMBEHHO20 NPOU3BEOeHUsL Oisi OOCIMUNCEHUSL CXOOHO20 KOMMYHUKAMUBHO20 3¢ ¢hexma, Ko-
MOpbIl POMAH OKA3bI8AEN HA NOMEHYUATbHLIX peyunuenmos. Tlonyuentvle pe3yibmansl MO2Ym 6HECMU 8KAAO
6 OabHeliulee Meopemuieckoe U NPAKMuYecKoe uzyueHue uOUONeKma Kaxk o0bekma nepesooa.

KuroueBble c10Ba: uouonexm, TUHSB0KYIbIMYPA, A3bIKOBAS OWUDKA, 2PAGOH, KOMREHCAYUs, ONYujeHUe.

Abstract: the article is devoted to the ways of rendering the idiolect of the central character of the novel "Flowers
for Algernon" written in English by D. Keyes in translations into Spanish and Russian. The notion of an idiolect
in modern linguistics is specified. An overview of the studies of idiolects of literary characters in translation
studies is provided. The history of the creation of the novel "Flowers for Algernon" and the characteristics of the
protagonist's language activity are given. Features of the construction and lexical-syntactic content of Charlie
Gordon's diary entries are directly related to his mental development and are manifested at the beginning of the
novel in numerous language errors. The aim of the article is to identify individual language deviations of the
protagonist at all language levels and to establish translation strategies and methods of their rendering in texts
in other languages. It is established that the asymmetry in the phonetic, lexical and syntactic system of non-close-
ly related languages requires the use of complex translation transformations to render the erratologic component
of Charlie Gordon's idiolect completely. Special attention is given to the following of the requirement for the
naturalness of the errors made by the central character in translations in accordance with his intellectual abilities,
as well as to the preservation of the author's method of gradually reducing the number of language deviations in
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Charlie Gordon's writings. The analysis shows the tendency of the translators of the novel into Russian and
Spanish to implement the strategy of maximal consideration of the idiolect of literary characters in order to achieve
a similar communicative effect that the novel has on potential recipients. The materials of the article can contri-
bute to further theoretical and practical studies of an idiolect as an object of translation.

Key words: idiolect, linguoculture, language error, graphon, compensation, omission.

BBenenue

[IepeBon mpon3BeneHNN XyoOKECTBEHHON JIUTEpa-
TYpBl HEOMHOKPATHO CTAaHOBMJICA OOBEKTOM JIMHI'BUCTH-
YeCcKuX UcclieoBaHul. BmecTte ¢ TeM nHTepec K u3y4e-
HUIO TEKCTOB TIOI0OHOTO jKaHpa B COBPEMEHHOM Iepe-
BOJIOBEJICHUH HE yracaeT. OT0 00yCIIOBICHO, Ipex/e
BCETO, IOCTOSTHHBIM paclIipeHneM cdep KOMMYHHKAITUH
MEXy TIPEJCTABUTEISIMUA CAMBIX Pa3HBIX JTUHTBOKYIIb-
TYP, 9TO BJICUET 32 COOO0I MOSBICHIE HOBBIX PUKIIATHBIX
BOIIPOCOB TIEPEBOA, TPEOYIOUINX TEOPETHIECKOTO OC-
MbICIIeHHs. B yacTHOCTH, Ha MaTepuane XyloXeCTBEH-
HOTO IIepeBO/ia pacCMaTpUBAETCs Iepelradya UIUOJIEK-
TaJbHBIX OCOOEHHOCTEN peyn.

[TockonbKy MOHATHE «UIUOJEKT» BXOAUT B TEPMHU-
HOJIOTHUYECKUI anmnapar psijia CMEXXHBIX HayK, CYILIECTBY-
€T HECKOJIBKO OMpeeNIeHUH, XapaKTepu3yIolluX ero B
Pa3HBIX acMeKTax: UCTOPUKO-HAYYHOM, TICUXOJIOTHYE-
CKOM, (YHKIHOHAJIBHO-CTUIUCTHYECKOM U mp. Jlis
aHam3a 0COOCHHOCTEH mepeBoia MANOIEKTOB B TEKCTAaX
XYIIO)KECTBEHHOTO JIUCKypca HamboJee MmpueMIieMoi
npencrasisercs nedununys B. A. Bunorpanosa, monu-
MAFOIIETo MO/ HHOJIEKTOM «COBOKYITHOCTE (hOpMaTbHBIX
U CTIWIACTHICCKUX 0COOCHHOCTEH, IPUCYIINX PEIH OT-
JEIBHOTO HOCHUTENS TaHHOIO SI3bIKAa; 3TO peaIu3alus
sI3bIKa B yCTaX MHAMBHUIA, T. €. COBOKYITHOCTb TEKCTOB,
MopoXaAaeMbIX roBopsium» [1, c. 171]. JanHoe omnpe-
JieJIeHue MOXKET OBITh MPUMEHUMO K PEUeBOi IeATelb-
HOCTH KaK peaibHOr0, TaK ¥ BEIMBIIIJIEHHOTO Y€JI0BEKa,
T. €. TepOst INTEPATypPHOTO MPOU3BEACHMUSL.

[maBHas QyHKUIMA HIUOJEKTA B XYI0KECTBEHHOM
MIPOM3BEICHUH COCTOUT B OTPAKEHHH C TOMOIIBIO JIMHT -
BHCTHYECKUX CPEICTB OTIMYUTEIBHBIX 0COOCHHOCTEH
roBOpSIIETo. J{pyruMu cI0BaMH, BEIOOP JIEKCHUECKUX U
CHUHTAKCUYECKUX €JUHMULL JUIsl IOCTPOEHUs BbICKa3bIBa-
HUH yKa3bIBaeT Ha COLMAIBHOE TPOUCXOKICHHUE TIEpCO-
Ha)ka, YpPOBEHb ero o0pazoBaHus, IpodecCHOHATBHYIO
JeSITeIbHOCTh, MECTO IPOXKUBAHUS, IPUHAIEKHOCTD K
TOW WJIM MHOM BO3PAacCTHOM IpyIIe Win CyOKyIbType U
T. 1. Takum o6pa3oM, ocobasi MaHepa peyu, CTHIUCTU-
Yyeckasi OKpacka 1 JIEKCHYECKOEe HATIOJIHEHUE BBICKa3bl-
BaHUI XapaKTepU3yIOT T€POEB U CIOCOOCTBYIOT HX Y3-
HABaHUIO YUTATEIIeM JJAKE B TEX CIyYasiX, KOIlla aBTOPOM
HE Ha3bIBAIOTCSI KOHKpETHbIE MMeHa. COOTBETCTBEHHO,
CO3JIaHHBIE B OPUTHHANIE 0COOCHHOCTH UIMOJICKTA TIep-
COHa)Ka JOJDKHBEI OBITh MAKCHMAIIFHO ITOJTHO HepeaHbl
B IIEpEBOJIE AJIS JOCTUIKEHUS aHAJIOIMYHOI'O KOMMYHHU-
KaTUBHOTO 3((ekra, Oka3pIBaEMOro TEKCTOM Ha IMOTCH-
LUAJIBHOTO PELIUITUEHTA.

B coBpemMeHHOM IEpEBOIOBEIEHUM HCCIEN0BaHNE
UJUOJIEKTOB OCYIIECTBIISETCA Ha MaTepualie pasHbIX
S3BIKOB M JKAHPOB XYI0’KECTBEHHOIO TeKCTa. Tak, BbIsAB-
JIEHBI JIEKCUYECKUE U CUHTAKCUUECKUE CPENICTBA BOCIIPO-
W3BEJICHUS 0COOCHHOCTEH peun repoeB pomana M. Tae-
Ha «[Ipukmouenus ['ekb0eppu OuHHAY TIPU TTEPEBOJIE
C aHIVIMHACKOTO A3bIKa HAa YKPAUHCKUH SA3bIK [2]; mpoBeneH
aHaJIM3 Nepeaayy UANOJIEKTOB IepCOHaXel pou3Bee-
uuii «The Witches» u «Matilda» P. Jlans B TexcTax Ha
WCIIAaHCKOM M KaTallaHCKOM si3bIKax [3]; paccMOTpeHbI
CIOCOOBI COXPaHEHUs! IPU3HAKOB JETCKOM pedr B mepe-
BOJIAX CO HIBEACKOTO SI3bIKA Ha (DPAHITy3CKUil SI3BIK [4];
CHUCTEMAaTU3UPOBAHBI HH/IMBUIyaJIbHbIE TIPUEMBI CO3/1a-
HUS UAMOJICKTOB TPEX UTANbSHCKUX IMHCATENEeH U CHO-
cOOBI UX IMIEPEHOCA B aHIJIO-, HCTIAHO- U (PPAHKOS3BITHYFO
JIMHTBOKYJIBTYPHI [5]; yCTaHOBJIEHBI TUIIMYHBIE IIEPEBOJ-
YeCKHe TPaHC(HOPMAINH B pa3HOBPEMEHHBIX TIEpeBOIaX
peuu repoeB u3 npousseneHuii . CenkeBuya ¢ moJIbCKo-
TO s13bIKA HA AaHTIIMHCKUH SI3bIK [6].

Oco0OBIii UHTEpEC, HA HAIl B3MNIAI, IPEACTABISCT
3pPATOIOTUYECKUN ACTIEKT IPH MEPEBONE HINOJIEKTOB
NEPCOHAXKEHN XY10’KECTBEHHBIX IPOU3BENCHUN, I0CKOJIb-
Ky TIpH Iepejade omUuO0K repoeB HEOOXOIUMO YUUTHI-
BaTh KaK (pOHETUUECKUIl, TEKCHUCCKUI U CHHTaKcHude-
CKUI CTpOM fA3bIKa IIEPEBOJA, TAK U COLUAJIbHBIE U TEP-
puTOpHaNbHBIE 0COOEHHOCTH HX pedn. Kpome Toro,
CpaBHEHUE [1EPEBOIOB OJHOI'O JINTEPATypPHOIO TEKCTA Ha
HEeOIM3KOPOICTBEHHBIE S3BIKH, B KOTOPBIX MPOSBISIETCS
aCUMMETPHsI Ha pa3HbIX YPOBHSX, 0€3 COMHEHHs, I03BO-
Ut OoJiee IWHUPOKO U MOJHO PACCMOTPETh BCE BO3MOX-
HOCTH BBIPAKCHUS HANOICKTAIBHBIX 0COOCHHOCTEH pedn
repoes. I1o 3Tol npuUrHE MPAKTUYECKUM MaTepHaIoM
HAaCTOALIEH CTaTbU CTal aHMOA3BIYHBIA poMaH J[. Kusa
«Betn! g DnmxepHoHa» (opur. “Flowers for Alger-
non‘) U ero NepeBOAbl Ha UCTIAHCKUN U PYCCKUH S3bIKHU.

SI3bIKOBBIC OIMOKH KAK CIIOC00 CO3IaHus
HIHO0JEKTA Xy10:KeCTBEHHOTO MEePCOHAKA

Kak OblJI0 OTMEYeHO paHee, /il OCYIIeCTBICHUS
OCHOBHOM 3a/1a4H XyIOXKECTBEHHOTO ITepeBojia — ooecrie-
YCHHS TOHUMAHHUS TEKCTA PEIUITUEHTOM U3 UHOKYJIBTYP-
HOU Cpeibl U IOCTHKEHHUS CXOTHOTO KOMMYHHKATHUBHOTO
s derTa — He0OXOTUMO MAKCHMAIBHO TIOJIHO BOCITPOU3-
BECTH BCE JIEMEHTHI HAMOJIEKTA TEPOEB, B TOM YHUCIIC U
X A3BIKOBBIE OMHUOKH. Kak nr00ble OTKIOHEHUS OT
HOPMBI, OITHOKH MOXKHO MOJCTIHUThH Ha KOJUICKTHBHBIC U
UHIUBHIyanbHbIe. K KOMIEKTHBHBIM ONIMOKAM Tpaau-
[HOHHO OTHOCSIT IPOCTOPEUHS, THAICKTAIBHBIC U JKap-
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TOHHBIE BEIPAYKEHNS, CIICHT, TPO(ECCHOHANBHBIC SI3BIKH,
a K MHAWBUIYAIbHBIM — IETCKUHN S3bIK, IOMAHYIO peyb,
OLIMOKHY B TPOU3HOIIEHUH U ITPABOIUCAHUH, a TAKIKE BCE
BUbI nedekros peun [7, ¢. 251-256]. B To Bpems kak
KOJUIGKTUBHBIC OTKJIOHEHHUS TaBHO M3Y4aroTCs JIMHTBU-
CTaMU U NePEBOTUMKAMU, UCCICIOBAHUN ITEpEBOIAa UH-
JUBUyalIbHBIX OTKJIOHEHUI OTHOCUTENIBHO MaJIo.

B uccnenopanun nutupyemsix Beie C. Biaxosa u
C. ®nopuHa Juis iepeaayy HHANBUTyaIbHBIX OTKIOHE-
HUH OT JINTEpaTypHOI HOPMBI IIpeyIaraeTcs 40CTaTOqHO
abcTpakTHast peKOMEH/IAINS: CTAPATHCSI «IIOTIACTH B TOH
¢ aBropoM [7, c. 257]. K mpumepy, AeTCKHil A3BIK B Ie-
peBoJie JOKEH HAaIOMUHATh «KOBEPKaHbs», COBEpILIae-
MbI€ B pe4H I€TbMH — HOCUTEJISIMU S3bIKa [IEPEBO/IA, a B
JIOMaHOHM peyu MHOCTpaHIla JAOJIKHBI YUHUTHIBATHCSA
CTPYKTYPHBIE PACXOXKICHUSA B KaXJIOH mape A3bIKOB H,
COOTBETCTBEHHO, JOJKHBI IPOTHO3UPOBAThCA OIIMOKH,
KOTOPBIE OH MOXKET COBEPILINTH [TaM xke, ¢. 258—259].

B ananusupyemMoM HaMu HIUOJIEKTE ITIaBHOTO Tepost
pomana J1. Kuza «IIBeTbI amst DnmkxepHOHa» OTKJIOHEHUS
OT JIUTEPaTypHOU HOPMBI SIBIISIOTCS WHAUBHYaTbHBIMH
B CHITy OCOOEHHOCTEH ero yMCTBEHHOTO pa3BHTHs. s
YTOYHEHHSI 3TUX 0COOCHHOCTEH MPEeICTaBISACTCS JIOTHY-
HBIM IIPUBECTH Jajiee UCTOPHUIO CO3JaHMS pOMaHa U
KpaTKyIO XapaKTepUCTUKY PEYEBOU IEeSTEIbHOCTH Nep-
COHaXa.

Hauuen Ku3 — u3BecTHBIN aMepUKaHCKUHA IIcaTellb
U QUIOIOT, UMEET CTeleHb 0akallaBpa MCUXOJIOTHH.
OpHax1bl, KOrna oH paboTall B IIKOJIE JIs IeTei ¢ orpa-
HUYEHHBIMH YMCTBEHHBIMH CIIOCOOHOCTSIMH, OAMH H3
YUYEHUKOB CIIPOCHUII IMCATENSA, CMOXKET JIU OH IIEPEBECTUCH
B OOBIYHYIO CPEIHIOIO IIKOJTY, €CIH OyIeT yCepaHo 3a-
HUMAThCA. DTOT BOIPOC U IMOATOIKHYJI aBTOPa Ha CO3/1a-
Hue npousBenenus o Yapnu [opaone — yenoBeke, WH-
TEJIJIEKT KOTOPOTO MOCJIE ONEPALUy HAa MO3T 3HAaYUTEIb-
HO BO3pOC.

Poman «LIBeTsl 11 DnkepHOHa» NMPEACTaBIIseT
c0o00lf TOBECTBOBaHUE OT INEPBOTO JIMIlA, KOTOPOE B
MMICEMEHHOM (hopMe BEJIeT IIABHEIN repoi mo TpedoBa-
HUIO OJTHOTO M3 Mpo()eccCOpOB KIMHUKH A0 U IMOCTe
oTepaiyu, UICKyCCTBEHHO MOBBIIIAIOIIEH €70 NHTEIIIEKT.
B nauane pomana Yapnu I'opnoH cTpagaeT yMCTBEHHOR
OTCTAJIOCTBIO U HE CIIOCOOEH IPaMOTHO BBIPAXKaTh CBOH
MbIciH. [TocKoNbKy OH (PUKCHPYET IOTOK CBOETO CO3HA-
HUs Ha Oymare HEOCO3HAHHO, 3alMChIBas BCE TaK, KaK
CIIBIIIINTCS, B JTHEBHUKE IPUCYTCTBYIOT MHOTOYHCIICHHBIE
opdorpaduyeckue 1 myHKTyalrimoHHbIe omrOku. [Tomu-
MO 3TOr0, CTUJIb IOBECTBOBAHMs repos KpaiiHe mpocTo-
pEeYHBIH, TeKcuKa ckyaHa. OIHAKO MOCTENEHHO PeYeBOM
MOPTPET MEePCOHAXKA NpeTeprieBaeT U3MEHEHUS: PacIlIn-
PpAETCs IEKCUYECKUI COCTaB €ro BHICKa3bIBAHUM, yCI0XK-
HSIOTCS CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIMU M MyHKTYyalusl.
AHIVIOSA3BIYHBIA YUTATENb 3aMEYAET, KaK B KAKIOM HOBOM
3amucy JHeBHHUKA Yapiau n30aBisercs OT OIUOOK U ero
peyb MOCTENEHHO NPUOIMKAETCS K IMTEPaTypHON HOpMe.

OueBuaHO, 3Ta BayKHAsS IS Pa3BUTHUS CIOXKETa poMaHa
XapaKTEPUCTHKA MePCOHaka OJDKHA OBITh MepeHEeCeHa
Y B TEKCTHI Ha JAPYTUX s3bIKax. Jlanee OyayT oToenbHO
paccMOTpEHBI MHIUBUAYaJIbHbIE OTKIIOHEHUS PEYH TT1aB-
HOT'O Teposi Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHAX U MPOaHATU3U-
POBaHBI CIIOCOOBI HX MEPeadH B IEPEeBOIaX Ha PyCCKUN
W UCIIAHCKHH S3BIKHU.

®oHeTuveckue u opdorpaduyeckue oMUOKU
KaK 4YacTh PeYyeBOro nNopTpera JUTepaTypHOro
NMepcoHaka U 0COOEHHOCTH UX MepeBoa

Bcemen 3a A. 1. iBaHOBOI MBI TIOJIaraeM, 4To HJIHO-
JIEKT MPEACTaBIsET COOOH COBOKYIMHOCTH SI3BIKOBBIX
AJIEMEHTOB B IDTAHE COACPIKAHMS U TIaHE BRIpaKEeHH [ 8,
c. 101]. K mocnemHeMy 3aKOHOMEPHO OTHECTH OCOOCH-
HocTH odopmienus peun Yapnu lopaona Ha doneru-
Ko-rpauueckoM ypOBHE.

ITockonbky Yapnu He BIafieeT rpaMOTOM, €0 MUCh-
MEHHas1 peyb H300mTyeT opdorpaguuecKiuMu OIMOKaMH.
s oTpakeHHs JaHHOM 0COOCHHOCTH HTMOJICKTA TIIaB-
Horo repost 1. Kuz mpuberaer kK TakoMy CTHIIMCTHYECKO-
My [IpHeMy, Kak UCTIOJIb30BaHNe Tpa)OHOB — «CTHIINCTH-
YECKH pPEJIeBAaHTHBIX UCKKECHUH opdorpaduyeckon
HOPMBI, OTPayKAFOIIIX WHINBUIyaIbHBIC WM JHAJICKT-
HbIC HapyIlIeHUs (pOHETHYECKOW HOpMBD» [9, c. 245].
B aHmHiickoM S3bIKe BOBMOKHOCTHU MX MCITOJIb30BaHHUS
JIOCTaTOYHO MIMPOKH BBUAY OCOOCHHOCTEH pa3BUTHUS U
CTaHOBJICHUS MUCbMEHHOCTHU. [10CKONIBKY OIMH U TOT ke
3BYK (TJIACHBIH WJIN COIVIACHBIN ) IMEET HECKOJILKO BapH-
AHTOB HAllUCAHMA B Pa3HBIX CIIOBAX, JJI HAYWHAIOMIUX
OCBaMBaTh aHIUHCKYIO opdorpaduro uim xe, TogooHO
IIaBHOMY I'eposi pOMaHa, JJIs CTPAJAIOIINX AUCIIEKCHEH
TUIWYHEI OyITyT Takue OIMOKH, KaK OIMyIIeHHEe HEMOU
cornacHod B Havane ciosa (k mepen n, knot — not; w
niepen r, write — rite), cMelleHue OyKBOCOUCTaHUN ei/ie
(recieve, peice BMecTO receive, piece), HEeBepHas 3aITUCh
coracHoro 3ByKa [ [] (machine, special, sugar, shampoo,
nation), racHoro 3Byka [3:] (mercy, lurk, work) win
cydpdukca -ed (OH MOXKET YUTAThCA Kak [t], [d] mwwm [1d])
u ap. [10, p. 8-11]. Bce mpuBeneHHbIe BhILLIE AEBUALIUT
. Ku3 orpaxaer B nucbMeHHOU peun Yapnu ['opaona.
Jucnexcus HamboJee YETKO MPOSBIAECTCS Ha CaMbIX
MEePBBIX CTPAHUIAX POMaHa (31€Ch U Jajiee TeKCT OpH-
ruHaia — AS):

AJl: Dr Strauss rote some things on a peice of paper
and prof Nemur talkd to me very sereus. He said you
know Charlie we are not shure how this experamint will
werk on pepul because we onley tried it up to now on
animils [11, p. 3].

B pycckoMm U MCTTaHCKOM SI3BIKax B TOpasno 0oib-
el Mepe peanusyercs GOHETUICCKUN MPUHIIHIT Op-
¢dorpadun, xorna rpadpuUecKUid 3HAK MPUBSI3AH K
OTIpEJICIICHHOMY 3BYKY, YTO CyIIE€CTBEHHO OTpaHUYH-
BaeT cepy ynorpebiaeHuss rpagOHOB B CTHIUCTHYE-
ckux nensax. CpaBHUM MEpPEeBOJIbI IUTHPYEMOTO BBIIIE
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OTPBIBKA HA PYCCKUHU M UCIIAHCKUH s3BIKH (manee — PS
u US):

PA: Tok LTpayc wmomo 3anucain Ha Oymare a mpod
Hemyp easapun co MHO# 04eHb cupbesro. OH ckazai Tbl
3Haew Yapnau MBI HE YBEPEHBI KaK 3TOT KCAUPUMEHIN
naodeticmeyem Ha JONEH nomomywmo Mbl JeNallu €80
TOJILKO Ha drcbieomubix [12, c. 6].

W El doctor Strauss a escrito algo en un papel y el
profesor Nemur me a ablado mui seriamente. 4 dicho
escucha Charlie nosotros no sabemos como ira ese espe-
rimento en una persona porqe asta aora solo lo emos
ensaiado en animales [13, p. 4].

THUIIYHBIMA OTKIIOHSHHUSIMH OT HOPM IIPaBOTIUCAHUS
B PYCCKOM SI3BIKE SIBJISIFOTCS, HAIIPAMED, OIIHOKH B Oe-
3yJapHBIX TIIACHEIX M B OyKBOCOUeTaHUsX (eagapur,
naodeiicmeyem, cupvesno, Yapau, scvieomuwvix) [14,
c. 5-6], CTUTHOM WJIM pa3[eIbHOM HAIlUCaHUU CIIOB (8
nympu) [Tam xe, c. 105-107], HenpaBuIbHAsA MOCTAaHOB-
ka geduca (umomo) [Tam xe, c. 111-112], ynorpebnenue
MSTKOTO 3HaKa MO CJIe IMUISIMX (3Haew) [TaM xe, ¢. 83],
OTCYTCTBHE 3HAKOB IIYHKTYyaIiK. YacTH U3 3THX OITHOOK
MOYKHO H30€KaTh, 0I00paB MPOBEPOYHOE CIIOBO (TOBO-
PHJII—TOBOP), B TO JKE BpEMsI HAITUCAHNE HEKOTOPHIX CJIOB
HE00X0IMMO 3aTIOMUHATH (HaIIPpUMEp, 3aNMCTBOBAHHOTO
W3 JATHHCKOTO S3bIKa Hapeuus «cepbe3Hoy). Bee mepe-
YHCJICHHBIC BEINIC MMpaBmwia opdorpaduu u3ydarorcs B
MITAIIIIX KJTACCax IIKOJIBL, TOATOMY OIMYIIEHUE TOI00-
HBIX OIIMOOK CBUICTEIBCTBYET O KpaliHe HU3KOM YPOBHE
IPaMOTHOCTHU YEJIOBEKAa. JTO BIIOJIHE COOTHOCHUTCS C
YMCTBEHHBIM pa3ButueM Yapiu [opmoHa Ha mepBBIX
cTpaHuIax poMana. J[pyrue qeBuaruu B mpaBONHCaHNH,
KOTOPBIC UCTIONB3YET B TEKCTE HA PYCCKOM SI3BIKE Mepe-
BOJYHK, MOTYT OBITh BBI3BAaHbI HE3HAHHEM HEKOTOPBIX
op(hO3MUIECKUX HOPM SI3bIKA (14110) U TIaJIS)KHBIX OKOH-
YaHWW MPUTSHKATEILHBIX MECTOUMEHUH (€60).

Yro kacaercs opdorpaduaeckux omHudOK B epeBo-
Jie Ha MCMAHCKHH SI3BIK, TO 37I€Ch TaKKe HaOIIOTAroTCs
HanboJee 9acTo BCTPEUAIOIINECs OTKIIOHEHHS OT JINTE-
parypHoii HopMbl. K mpu3zHakam HeoOpa30BaHHOCTH
HOCHTEIIS] HICIIAHCKOTO SI3bIKA OTHOCSITCS OIYILCHHE Ha-
YyabHOW HEMPOU3HOCUMOM OYKBHI /1 (asta, ablado) [15,
p. 37-38], Hepa3nuyeHUe HA MUChME IIACHBIX OYKB i Uy
(mui, ensaiado BMecTo muy, ensayado) [ibid., p. 48—49],
OTCYTCTBUE THJIbIBI — TUAKPUTHUYCCKOTO 3HAKA, YKA3bI-
BAIOIIETO Ha yAapeHHe B CIIOBE (i7a — B TAKOM HAIIMCAHUN
JIEKCEMa SIBISIETCS CYIIECTBUTEIBHBIM CO 3HAYCHUEM
«THEBY»; BEpHOU B JaHHOM KOHTEKcTe OyaeT gopma Oy-
IOyIIEero BPEMEHH TJIaroja B 3-M JIHIlE €IMHCTBEHHOTO
yucna ird) [ibid., p. 77-79], BelnaneHue macHO u u3
COYETaHMs qu- TEpel TIACHBIMHU e U i (porge BMECTO
porque) [ibid., p. 57].

[pu BBIABIEHUH UCTIONB30BAHHBIX MEPEBOTIHKAMHU
CHOCO0O0B TEpefavr dPPaTOIOTHIECKOTO KOMITOHEHTA
UMOJICKTA TIABHOTO Teposi JOCTATOYHO CIIOXKHO BBIZIC-
JIUTh OTJCIbHBIC EPEBOMUCCKHE TPAHCGHOPMAIINHY, TaK

Kak (POHETHYECKHE CHCTEMbI aHAIM3UPYEMBIX HeOIn3-
KOPOIICTBEHHBIX SI3BIKOB H MIpaBUiIa opdorpaduu B HIX
cwibHO oTimyatorces. [Toaromy B 00oux nmepeBojax uc-
HOJB3YHOTCS KOMILIEKCHBIE TPe00pa30BaHusl B Ipeenax
OTPBIBKOB TEKCTA.

Cxopee UCKIIOUEHHEM SIBISIOTCS CIydyau, KOTAa
HamepeHHbIe opdorpaduveckre omrOKH MOTYT OBITh
MIEPCHECEHB! B 3KBUBAJICHTHBIEC UM JICKCHUECKUE CTUHHU-
IIBl Ha SI3BIKE IIepeBoa. Tak, B TEKCTe HAa HCHAHCKOM
A3bIKE COXPAHEH IIPUEM OIyILEHUs IEPBOH COIIACHOMI
OYKBEI B clioBe (rote — a escrito). B pycckom niepeBojie
9TO cenaTb HEBO3MOXKHO, I03TOMY HErpaMOTHOCTh
MEPCOHAXKa BBIPAXKaeTcs C MOMOIIBIO TPUEeMa KOMIIEH-
caluy: B OpUIHHAJIE U MEPEeBOJle HA MCHAHCKHUM S3bIK
repoii 3HaeT, Kak PaBUIIbHO MUIIETCS €ro COOCTBEHHOE
ums (umenno Charlie, a ue Charly wiu Charli), onnako
B PYCCKOHM BEpCHH pOMaHa OH IMUILET ero Kak «Yapmu».
HckaxkeHue B pyCCKOM SI3BIKE MOXHO OOBSICHUTD CyIIle-
CTBOBaHHWEM IPaBHJIA HATUCAHUA OyKBOCOYETAHUH ua —
wa ¢ OyKBOM g, 9YeT0o HET HH B UCIIAHCKOM, HU B aHIVIMH-
CKOM SI3bIKaX.

ITpu BocCO3TaHNM PEUH C OTKIIOHEHHUSIMH OT JINTEpa-
TYpHOH HOPMBI Ha APYTOM SI3bIKE MEPEBOAUYMKY CIIEAYET
CTPEMUTHCS K TOMY, YTOOBI JOMYIIEHHBIE OIIHOKH BOC-
MPUHUMATICh NOTEHIMAIbHBIM PELUITMEHTOM €CTECTBEH-
Ho. [lo HameMy MHEHHIO, TpadUiecKn HCKaKEHHOE CY-
LIECTBUTEIBHOE «IKCIEPUMEHT» B PYCCKOM IIEpEBOJIE
BBINVIATUT HECKOJIBKO UCKYCCTBEHHBIM. be3ycinoBHO, B
0ery1oi 1 HEYEeTKON pedr y HOCUTEINS sI3bIka HadallbHbIN
3BYK BIIOJIHE MOXKET BBINAJaTh, OJHAKO 3TO HE SIBIISIETCS
HCTOYHUKOM (POHETHUECKUX OMINOOK B PYCCKOM SI3BIKE U
AHAJOTUYHBIC IPUMEPHI OTKJIOHEHUH OT TPOU3HOCUTEb-
HOI1 HOPMBI B pOMaHe HaMH HalieHb! He Oputi. BeposiTHo,
B JAHHOM OTPBIBKE IEPEBOAYMK XOTEN IOKa3aTh, YTO
Yapmu ['op1oH HEe 3HAKOM CO 3HAYEHUEM CYIIECTBUTEb-
HOTO U, BO3MOXKHO, BIIEpBbIE €ro cibluuT. [loatomy oH
HE MOXET IMPaBUIILHO YIOTPEOHTH €ro B peun. [lomoOHbIe
MIPUMEPBI OTKJIOHEHUN Ha JIEKCUUECKOM YPOBHE B peUd
IJIABHOTO Teposi OyayT MOIPOOHO PacCMOTPEHBI Aajiee.

IIpumeuarenbHo, YTO, XOTS TPAAULIMOHHO MIPH Iepe-
BOJIE PEKOMEHAYeTCs MPUACPKUBATBCS CTPATETUH MaK-
CHUMaJBHOTO yueTa OCOOEHHOCTEH MIMONIEKTa JIUTEepa-
TYPHBIX NepcoHaxeit [16, c. 223], HemomHOe BOCIPOU3-
BEJICHUE IPPATOIIOTHUECKOTO KOMIIOHCHTA PEUHU B OTIEIb-
HBIX (pparMeHTax He BCETJa MOXKET PACIIEHUBATHCS KaK
nepeBomdeckas ommoka. K mpumepy, B OTpBIBKE HIDKE
HEIIPaBUJIbHOE HANMCAaHUE CYLIECTBUTEIBHOIO «CJIO-
Bapb» B opuruHaie (dicshunery BMecTo dictionary) B
NEPEeBO/Ie HAa PYCCKUHN fA3BbIK KOMIIEHCUPOBAHO 3a CUET
OIIMOKH B CIIOBE «YTO» M ONMYNICHHWU 3aIlsATOU IMepen
MPUAATOYHBIM Npe/iokeHneM. B ucmanckoil Bepcuu
poMana Yapnu, HapoTUB, BOOOIIE HE COBEpIIAET HU
opdorpaduieckux, HU MyHKTYallMOHHBIX OLIHOOK, JaXke
MUIIET HEMTPOU3HOCUMYIO /1 B (popMe mporeniiero Bpe-
MmenH riarona «ha dadoy:
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Erratologic aspect of rendering idiolects in literary translation

ASL: 1 just looked up the word in the dicshunery Dr
Strauss gave me [11, p. 18].

PA1: S Tonbko wimo mOCMOTPEN 3TO CIOBO B CIOBApE
kotopsiit gok LTpayc man mue [12, c. 19].

US: Acabo de mirar la palabra en el diccionario que
me ha dado el doctor Strauss [13, p. 15].

MOXKXHO TPEANOIOKUTh, YTO YK€ B ITOM OTPHIBKE
MIePEBOTYMK POMaHa Ha MCTIAHCKUH S3bIK HaYall OCYyIIecCT-
BIISITh CTPATETHIO TOATAIMHOTO COKPAICHHUS ONIMOOK B
3anucsx Yapiy, 9ToOBI TOKa3aTh er0 HHTEIUIEKTYIbHOE
pasBUTHE.

CoxpaHeHne JeKCHYeCKUX 0CO0eHHOCTell peun
repost B XyI0sKkeCTBEHHOM IepeBojie

K nnany conepskaHus UIHONEKTA S3BIKOBOM JIMIHO-
CTH OTHOCHTCS JICKCUUECKOE HamoiHeHue peun. Hema-
JIOB2XKHYIO POJIb B BOIUIOIIEHHH aBTOPCKOTO 3aMbICIIa
pOMaHa UrpaeT TAKOH ACIEKT, KaK MOCTeIICHHOE PACIIH-
peHHUE CIIOBAPHOTO 3amaca riiaBHoro reposi. Kak ormeua-
JIOCh BBILIIE, TIOHAYAJTy JIEKCUKOH Yapnu kpaliHe orpaHu-
yeH. HaBa3unBoO# nyeent reposi CTAaHOBUTCS JKeJaHUE
CTaTh YMHBIM, IO9TOMY B CBOHMX 3aITUCSIX OH IOCTOSHHO
HCTIONB3YeT MpIiIaraTelbHOe «smart:

ASl: Well I tolld her that made me kind of feel bad
because I thot I was going to be smart rite away and [
coud go back to show the guys at the bakery how smart
I am and talk with them about things and mabye even get
to be an assistint baker. Then I was gone to try and find
my mom and dad. They woud be serprised to see how
smart 1 got because my mom always wanted me too be
smart to. Mabey they woudnt send me away no more if
they see how smart I am. I tolld Miss Kinnian I would
try hard to be smart as hard as I can [11, p. 11].

PA: 4 ckaszan eil wWITo 3TO HE OYEHB Xapallo MOTO-
MYIITO SI TyMAJI s CTaHy YMHbLM C pa3y H CMOTY BEpHyIIa
Y TIOKa3aTh TAPHSIM KaKOW s yMHbl Y TIATaBAPUTh C HUIMU
U MOXKET 5 CTaHy ITaMOIITHUKOM Iekapsi. [Tatom s xodto
Haiitu Mamy U narry. OHH yAMBSIA KAKOH 5 yMHbIl MaMa
BCETJa XOTena MTOOB 51 ObUT ymHbll. MOXET OHU HE
MIPAroHsT MEHsI €CJIN YBUIIOT KaKou s ymubitl. 51 ckazan
muc KuHHMaH 5 oueHb o4eHb nacraparocs [12, c. 13].

USI: Bueno le dige esto me molesta un poco porque
yo pensaba que iba a bolberme /isto en seguida y que
podria ir a la panaderia para acerles ber a los chicos lo
listo que era 'y ablar con ellos de cosas y qisas conbertirme
en ayudante de panadero. Y en seguida hubiera intentado
encontrarme de nuebo con mama y papa. Se sentirian
sosprendidos de ber lo /isto que me abria buelto porque
mama abia querido siempre que yo fuera /isto. Qisas aora
se quedarian de nuebo conmigo al ber lo /isto que era. Le
e dicho a Miss Kinnian que se esforsase tanto como pueda
para bolberme /isto con todas mis fuerzas [13, p. 9—10].

Co BpemeHeM clioBapHbIi 3amac Yapnu nonoaHser-
Csl, CTAHOBUTCs IINPE, U NEPCOHAXK HAYUHACT aKTUBHO
yIOTPeOIIATh TAKHE CHHOHUMBI K JIEKCEME «Smarty, Kak

«intelligenty, «clever», «brighty», «genius». Hanpumep,
MOCJIe OTIEpPaNiy OH CIBIIINT OT Mpogeccopa mpuiara-
TenpHOE «intelligent» W MBITaE€TCS UCIOJIB30BATh €T0 B
peun:

AS: The more intelligent you become the more prob-
lems you'll have, Charlie. (...) Never knew about these
things before. It's like if I get intelligent enough I'll un-
derstand all the words in my mind [11, p. 18-29].

PA: YeMm pazymnuee Te1 Oyaenis cTaHOBUTHCA, Yapimy,
TeM Oonbine ux OyzmeT Bo3HHKATh. (...) Hudero storo s
paHbIIe HE 3HAN. 3HAYUT, €CIH I CTaHy 00CMAmo4Ho
VMHBIM, TO TIOWUMY BCE CJIOBA, KOTOPBIC posimcs Y MEHS B
royose [12, c. 27].

Ws1: Cuanto mas inteligente te vuelvas, mas proble-
mas tendras, Charlie. (...) Antes yo no sabia nada de esto.
Es como si, al llegar a un cierto grado de inteligencia,
vaya a comprender todas las palabras que tengo en la
cabeza [13, p. 22].

OoorarreHue CI0BapHOTro 3amaca 1 n30aBIeHUE PeUunt
repost OT HeMPEAHAMEPEHHBIX TOBTOPOB, IIOPOXK TAFOIIIX
JIEKCUYECKUE OMUOKH, MepeaaHbl B aHAIU3UPYEMbIX
MepeBo/iaXx MOCPEICTBOM PA3HBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB.
Br10op npunaratensHBIX U3 psiia CHHOHUMOB B IIEPBYIO
odepenb IPOANKTOBAH YaCTOTHOCTBIO HX HCIIOB30BAHMUS
B si3bIKe. UTOOBI MOKa3aTh, YTO TOCIIE ONepalvu repoi
BEIYY/JI HOBBIC CJIOBA, B TEKCT BKIIIOYAIOTCS MECHEE 1a-
CTOTHBIE JIEKCEMBI. Ha Halll B3NS, 3Ty TAKTHKY HCIIONb-
3yeT MePEeBOTUYHNK POMaHa Ha PYCCKHIA A3BIK, TIOCKOIBKY
MPUIAraTeIbHOE «YMHBII» UMEeT OoJiee MIUPOKOE 3HA-
YeHHe 1, COOTBETCTBEHHO, O0JIee BEICOKYO YaCTOTHOCTD
yIoTpeOJIeH!s] B COBPEMEHHOW pedH, YeM ero KOHTeK-
CTyallbHBIM CMHOHUM «pa3yMHbli». Kpome toro, B
TEKCTE Ha PYCCKOM SI3bIKE MIEPCOHAXK HAYMHAET UCIIOJIb-
30BaTh MeTaopsl («CIOBA posmcss B TOIOBE»), 4TO
BO3MOYKHO KBTU(HITPOBATH KaK MPHUEM IIEPEBOAUCCKOM
KOMIICHCAITHIH.

B mepeBone OTpBIBKOB Ha MCHAHCKUU sA3BIK Yapnu
BBOJIWT B CBOI aKTHBHBIN CIIOBApHBIN 3aI1ac HOBOE CJIO-
BO — OTHOKOPEHHOE CYIIIeCTBUTENbHOE «la inteligenciay.
Taxum 06pa3oM, peHUITMEHTy cOoO0IIaeTcs, YTo repon
pa3BHI CIIOCOOHOCT K CyOCTaHTHUBAIIMY — 00OPa30BaAHUIO
CYIIECTBUTENBHBIX OT MPOLECCYANbHBIX TIIAr0j0B, YTO
TaKXe yKa3bIBaeT Ha YOPMHUPOBAHUE HABBIKOB BIIAICHHUS
SI3BIKOM Ha 0oJiee BHICOKOM YPOBHE.

ITo mepe Toro, kak peus Yapam npubnmxaercs K
JUTEPaTypHOH HOPME, JIGKCHUECKHE OCOOCHHOCTH €ro
H/INOJICKTA CTIIAKUBAIOTCS, IIOTOMY KOMIUICKCHEIE TTpe-
o0pa3oBaHHA TIPU NEPEBOJEC 3alHCel W3 AHEBHHKA B
KOHIIE pOMaHa He TPeOyIoTCs.

Cnoco0bl nepeBoa CHHTAKCHYECKUX JeBHAIUI
KaK 3JIEeMeHTa UAN0JIEKTa

Ha cunTakcnyeckoMm ypoBHE B Ka4€CTBE OCOOCHHO-
creit uauonexra Yapau ['oproHa MOXKHO BBIIENUTH HEO-
MIpaB/JIaHHbBIN MOBTOP COI030B. J[aHHOE OTKJIOHEHHE OT
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HOPMBI CUUTAETCSI OMIHOKOI BO BCEX pacCMaTpPHBACMBIX
si3pikax [17, p. 30; 18, ¢. 222; 19, p. 193]. B otmuuue ot
MOJMCUHIIETOHA — CTHJIMCTHYECKOTO CPEICTBA BBIPA3H-
TENBHOCTH, IPUAAIOIIETO PEUH ApPaMaTU3M U TOpIKe-
CTBEHHOCTHh — B poMmaHe «I[BeThl anms DmmkepHOHa)
MOBTOP COFO30B BBHIIISIIUT HEYMECTHO M CBUICTEIBCTRY -
eT 0 OEHOCTH M OAHOOOPAa3UM CHHTAKCUYECKUX KOH-
CTPYKLMI repos:

ASl: T had a test today. I think I faled it and I think
relax now they wont use me. “What happind is I went to
Prof Nemurs office on my lunch time like they said and
his secertery took me to a place that said psych dept on
the door with a long hall and little of little rooms with
onley a desk and chares. And a nice man was in one of
the rooms and he had some wite cards with ink spilld all
over them. He sed sit down Charlie and make yourself
cunfortible and relax [11, p. 2].

PA: CeBonust MeHs npaBupstii. MHe Kaxera g He
najfaiiny uM. Y MeHst ObLI epephIB u# KaK OHHU CKa3alu s
nowon Kk npody Hemypy u eBo cekperapiuia ckasana
3[IpaBCTBYH u MIpHUBEJIa MEHS 20e Ha JIBEpH OBLIO Ha IMH-
CaHO OTIEJI IICUXOJIOTUHU ¥ ObLI OOJBIIOHN 3aJI ¥ MHOIO
MaJICHBKIX KOMHATOK C TOJIBKO CTOJIOM U CTYIBbSIMH.
OYEHB IPHUATHBIN YeTaBeK ObUT B OJHOM MC KOMHATOK U
Y HEBO OBLITH O€JIbIC IUCTKH HA KOMOPbIX OBUTH MPOJIATHI
guprmia. OH cka3an caguck Usipnu yctpauBaiics may-
nmoOHel u ycnakorics [12, c. 5].

USI: Oy e pasado un test. Pienso que e fayado y pienso
que ellos ya no me usaran a mi. Lo que a pasado es que
e ido al despacho del profesor Nemur a la ora de mi
desaiuno y su secretaria me a llebado a un lugar escrito
departamento psico sobre la puerta de un coredor largo
y muchas peqefias abitasiones con solo una mesa y siyas.
Yun sefior mui amable estaba en una de estas abitasiones
y tenia unas cartas blancas con tinta echada enzima. Me
a dicho sientate Charlie y ponte comodo y relajate [13,
p- 31

Kak cremyer u3 mpuBeIeHHOTO IPUMEPa, BO BCEX
TpeX TEeKCTaX XapakTepHas O0COOCHHOCTH MOCTPOCHUS
MPEATIOKEHUH Tepos BIOJHE OYEeBUIHA U MepenaHa K-
BHBAJICHTHBIMH COI03aMU «andy», «u» U «y». 3IeCh ke B
KaueCTBE CPENCTB MOAYMHUTEIBHOM CBSI3H B IIPEUIONKE-
HHAX HCIIOJIB30BaHbI OTHOCUTCIBHOC MCCTOMMCHUC
«thaty u mpemnor «withy, Bxonsiue B aHIIHHCKOM
S3bIKEC B 0a30BBIC CHHTAKCHUECKUE KOHCTPYKIHH. B TO
BpPEMS KaK TOT K€ OTPBIBOK TEKCTa HA UCITAHCKOM SA3BIKE
TaKXe BEICTPOEH JOCTATOYHO IIPHMHUTHBHO, TIEPEBO] Ha
PYCCKHH SI3BIK CONEPIKUT YCIOKHEHHBIE CTPYKTYPHI:
OTHOCHTEITbHBIE IPUIATOUHBIE TPEAIOKEHHUS, BBOAUMBIE
C TIOMOIIIBIO HAPEUHS «TIIE» U MECTOUMEHHS «KOTOPOMY.
MapkepoM HerpaMOTHOCTH MPOAYIICHTA TEKCTa B JAHHOM
Clly4ae sIBJISIETCS OTCYTCTBHE 3HAKOB IPESTTMHAHUS: 3aIls-
TBIX MEXITY IPHIATOYHBIMH MPEATIOKCHUSIMHE, TBOCTOUHI
Y KaBbIYEK JJIsi 0)OPMIICHHUS KOCBEHHOM PEYM W IIUTAT.
Takum O6p330M, CTUIINCTUYCCKAasA 3KBHBAJICHTHOCTh B

mpejesiax OTPhIBKA TEKCTa COOMIoeHa B 000X BapHaH-
TaxX mepeBosa.

OnmHUM U3 IPU3HAKOB PAa3BUTHUS HHTEIUIEKTa Yapiu
HA CHHTaKCUYECKOM YPOBHE SI3bIKA BBICTYIACT HCIIOJNb-
30BaHUE TaKOH KOHCTPYKIUU, KaK MONANBHBIN mepdekT
(Modal Perfect):

ASl: 1 guess | was pretty dumb because I believed
what people told me. I shouldn't have trusted Hymie or
anyone [11, p. 33].

PA: Tlonararo, s ObL1 BECbMa TIIyII, BEPSl BCEMY, UTO
MHe ToBOpsIT. Henb3s Obuto noBepsithes Xaimu. [a u
HUKOMY apyromy [12, c. 31].

USI: Creo que era lo suficientemente estupido como
para creer todo lo que me decia la gente. No tenia que
haber confiado en Hymie ni en nadie [13, p. 26].

B ucmaHCckoM sI3BIKE CYHIECTBYET aHAJOTHYHAS
KOHCTPYKIIHSI, TAKIKE COCTOSINAS U3 MOJJAIBHOTO IJ1aro-
na ¥ nepeKTHOro MH(GUHUTUBA U yKa3bIBAIONIAs Ha
JIOCTaTOYHO BBICOKYIO CTEIIeHb 00pa30BaHHOCTH T'OBO-
pAIILIEro, IOTOMY OHA MEPEHOCUTCS KaK MOJHBINA dKBH-
BAJICHT B TEKCT IepeBoa. [I0CKOIBbKY B pPyCCKOM SI3BIKE
HO)IO6H3H CHUHTAaKCHYCCKasA €ANHNIa OTCYTCTBYET, I1€-
PEBOAYMKOM OB HCIIOTIB30BAH IMPHUEM KOMIICHCAIINH B
BUJIC MapUEIUIAIHHA — CTHINCTUISCKOTO IpreMa, CIo-
COOCTBYIOIIET0 NOBEIIIECHHIO SMOIIMOHATFHON BEIpa3HU-
TEIBHOCTH PEUH.

BuIiBOABI

Takum 00pa3oM, B pe3ynbTare MPOBEJCHHOIO aHa-
nM3a crnoco0OB Mepeady 3ppaToIOTHIeCKIX 0COOEHHO-
CTel uanoineKTa rmasHoro repost pomasna /1. Kuza «Ige-
ThI U1 DIA’KEPHOHA) B [1IEPEBO/IaX HAa PYCCKUM U HCIIaH-
CKUI1 S3BIKH OBIJIO YCTaHOBJICHO, YTO HA BCEX SI3BIKOBBIX
YpOBHAX 00a IMepeBOAYNKA CTPEMIIIACH PEaln30BaTh
CTPATEruI0 MAaKCHUMAJIBHOTO yueTa UIUOJIEeKTa IIepCoHa-
’Ka XYIOXKECTBEHHOIO NpowusBeneHus. Pasnnuus crpos
SI3BIKOB FEPMaHCKOW, POMaHCKOH U CJIaBTHCKOM rpyIil Ha
(OHETHIECKOM, JIEKCHYECKOM U TPaMMATHIeCKOM YPOB-
HSIX HE BCEI/a I03BOJSIIOT COXPAHSTH SI3bIKOBbIE OLIOKU
Yapnu unu OTKIOHEHUs OT JINTePaTypHOU HOPMEL B Of1-
HUX U TeX K€ JIEKCEMax WU MPEATIOKEHUIX. DTUM 00y-
CJIOBJIEHO Ipeo0I1aiaHue KOMIUICKCHBIX TpaHC(hOopMaIuit
B IpefesiaX OTPBHIBKOB TEKCTA, BKIIIOYAIOIIUX B ceOs
MIOWCK HJIM CO3JaHue rpa)OHOB HA OCHOBE aHAJIOTHIHBIX
opdorpaduueckux mpaBuil, NoAOOP KOHTEKCTYAIbHBIX
SKBUBAJICHTOB XapaKTEPHBIX IJISA Ieposi JEKCUYECKUX
€MHUL U CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKLMH C yU4eTOM HUX
CTHJINCTUYECKON OKPACKH U YACTOTHOCTH YIIOTPEOIECHHS,
ONYyLIEHNE U KOMIIEHCALMIO C COXpaHEHUEM €IMHOIO
CTHJIS MUCBMEHHOTO MOBECTBOBaHU U 1Ip. B cuiry Toro
4TO UHTEIeKTyanbHoe pasButue Yapnu I'opaoHa Ha
HPOTSKEHUU BCETO POMaHa BBIPAXKACTCS UMEHHO depe3
peUeByIO IESATENBbHOCTD, IIepeaya ero UH0NIeKTa pH-
o0OpeTaeT B KOHTEKCTE JaHHOTO XY0KECTBEHHOI'O MPO-
W3BEJICHUS 0COOYIO BaKHOCTb.
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Be3yciioBHO, HeNb3sl yTBEPKIaTh, YTO peueBas xa-
PaKTepHCTHKA JTF000T0 IEPCOHANKA SBISCTCS KITFOUCBBIM
ACTIEKTOM PACKPBITHSI COMEPKAHUS XYI0KECTBEHHOTO
MPOU3BEICHUS, a 3HAYUT, €l CIEeIyeT YICNIATh CTOIb
MpHUCTAIbHOE BHUMaHUE. BhIpakeHUEe NTOMUHAHTHOU
UJICH TEKCTa MOXKET PEaIM30BhIBATHCS C IIOMOIIIBIO CAMBIX
p33H006pa3HLIX JIMHTBUCTUYCCKUX U OKCTPAJIMHIBUCTH-
YeCKUX CpelicTB. BMecTe ¢ TeM MaMoNeKT Bee valle uc-
MOJIB3YETCA COBPEMEHHBIMU aBTOpaMU JIsI CO3JaHUSA
SPKHX W BBIPA3UTEIBHBIX 00pa30B TePOCB HE TONBKO B
Pa3HBIX XKaHpax JINTEPaTypbl, HO U B ayJHOBH3yalbHOM
JMCKypce (HarpuMep, B KHHO(GWIBMaX, peKiiamMme  Ip. ).
Ipu ux nepeHoce B HHYIO JTHHIBOKYJBTYPY MEPEBOIYH-
Ky HEOOXOIMMO yUHTBIBATh U TOMBITATHCS COXPAHUTH B
MOJHOM 00beMe OCOOCHHOCTU HAMOJICKTA SI3IKOBBIX
amgHocTed. ClieqoBaTenbHO, 3aTPOHYTas B HACTOSAICH
CTaThe TeMa TpeOyeT AalbHEHIIero TeOpeTHISCKOTO U
MPaKTHYECKOTO UCCIICIOBAHNS.
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